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  Első fejezet


  Budapest, 1896. A Sophia fedélzete


  A Duna-gőzös Társaság hajója komótosan pöfékelte ki magából a füstöt, miközben lapátjai serényen nyaldosták a folyó vizét. A Sophia nevű gőzhajó először futott ki a Lágymányosi kikötő dokkjából a Déli kikötő irányába, ahol az utóbbi három hónapban a semmiből nőtt ki Európa legnagyobb szórakoztatóközpontja, a török főváros mintájára megálmodott Budapesti Konstantinápoly. A Lágymányoson épült tündérváros híre az egész országot izgalomban tartotta, de mint oly sokan mások, a próbaút kapitánya sem látta még a ma átadásra kerülő vigalmi negyedet. Annak megálmodóját, Somossy Károlyt viszont jól ismerte. Tudta, amit ő kitalál, az sosem kisstílű.


  A kapitány kormánykerék mögül hunyorítva figyelte az előtte felbukkanó partot. A szeme melletti szarkalábak mélyen barázdálták arcát, hosszú, kackiás bajusza pedig fehéren világított a májusi napsütésben. Délceg látványt nyújtott, ahogy egyenes derékkal, hófehér egyenruhában szorította a kormánykereket. A mellette álló elsőtiszt sem vette le a szemét a széles folyó partjáról, de egy hangos kiáltás mindkettejüket kizökkentette a merengésből.


  Ember a vízben!  ordította egy matróz, aki a fedélzet korlátján áthajolva az előttük fodrozódó vízre mutatott.


  Már csak ez hiányzott!  sóhajtott a kapitány. Sokatmondón az elsőtisztre pillantott. Egy könnyű intéssel utasította a matrózt, hogy halássza ki a testet a vízből, majd a mellette álló férfihez fordult.  A távbeszélőt!  szólt határozottan, mire az elsőtiszt már nyomta is a kezébe a tölcsért.


  Fél gőzzel előre! Ismétlem, fél gőzzel előre!


  A legénység már jól tudta, mi a dolga ilyenkor, mert a budapesti folyószakaszon hetente kellett menteni.


  Ez egy fiatal lány, kapitány úr, és még él! Ha jól látom, még él!  kiabálta a kipirult arcú martóz, akihez időközben a legénység többi tagja is csatlakozott.


  A hosszú, fanyelű, tompa végű csáklyát többször is kivetették, de az nem ért célt. A lányt túl messzire sodorta a víz, a kampó pedig hiába volt meg ötméteres, mégis túl rövidnek bizonyult.


  A gyönyörű teremtés fehér menyasszonyi ruháját sárgásra festette a homokos folyó, ami úgy kavargott a sötét hajú szépség körül, mint egy rátekeredett medúza. Kétségbeesve kapkodta a levegőt és reményvesztetten csapkodta a vizet, de látszott rajta, hogy fogytán az ereje.


  A kapitány közelebb kormányozta a gőzöst, ami idegtépő lassúsággal engedelmeskedett, pedig itt és most minden másodperc számított.


  Dobjanak ki mentőövet, az istenit neki! Mit szerencsétlenkednek azzal a csáklyával?  üvöltött bőszülten.


  A legénység egy része a mentőövet kezdte el keresni, de hiába futkostak körbe-körbe, üres kézzel tértek vissza.


  Adja Isten, hogy sose essek vízbe! Én mondom, ezektől aztán tízszer is vízbe fúlhatnék…  mormogta a kapitány az orra alatt.


  Úgy gondolom, kapitány úr, nincs mentőöv a hajón. A hajózási társaság az Izabellára rendelte az összeset…  Az elsőtiszt kis szünetet tartott, mert a kapitány szemei mérhetetlen dühvel villantak felé.  Ha jól tudom…  halkította le hangját a mondat végére. Jól ismerte a kapitány természetét és sokszor tapasztalta már hirtelen haragját, ami rendszerint a hozzá legközelebb állón csattant.


  Gondolhattam volna…  dörmögte az öreg visszafojtott dühvel.  Én mondom, az úri hajónak mindent, a pórnépnek semmit. Hogy akarnak így menetrend szerinti járatot indítani, ha még elég mentőövünk sincs?


  Nem tudom, kapitány úr. Gondolom, úgy voltak vele, az üres hajóra nem kell még mentőöv. Bízom benne, ha a Sophia már utasokat is szállít, a vezetőség jobban felszereli a hajót.


  Ennek a kishölgynek az már késő lesz  bökött állával a fuldokló felé a kapitány, majd ismét utasítást kiáltott gépház felé a kezében tartott tölcsérbe:  Állj! Ismétlem, állj!


  Igen, ez kétségtelen…  adott igazat az elsőtiszt halkan, és nagyot sóhajtott.  Bízzunk a legénységben. Ügyes fiúk ezek  tette hozzá, de hangját átitatta a kétség. A fedélzeten nyüzsgő matrózok széles galléros ingjeikben, csíkos trikóikban, egyforma matrózsapkáikban hiába látszottak egységes legénységnek, viselkedésük inkább egy megriadt birkanyájhoz hasonlított.


  A kapitány elégedetlenül ingatni kezdte a fejét.


  Nem akarom magam ismételni, de adja Isten, hogy soha ne essek vízbe!


  A martózok éppen egymás kezéből igyekeztek kitépni a fanyelű kampót, miközben a lány már szinte elsüllyedt. A fedélzeten dulakodás vette kezdetét. Mindenki fogta a csáklyát, de senki sem tudta irányítani. Váll a vállnak feszült, mire a kapitány megunta az ostoba kakaskodást, és ismét elbődült:


  Pepi! Fogja meg azt a nyavalyás kampót erősen, a többi meg eressze el azonnal! Én mondom, ha ez a kisasszony a maguk balgasága miatt fúl vízbe, egyikük sem teszi fel a lábát többet a hajómra! A kötelet készítsék elő, és kössék Menyus derekára! Ő fog ugrani, ha már a kishölgy elég közelre kerül.


  Végre helyreállt a rend. Mindenki hátrált egy lépést, és hagyták, hogy a kiválasztottak tegyék a dolgukat.


  A kampó ismét a lány mellett csapódott be a vízbe, de a fuldokló már nem mozgott, csak ernyedten süllyedt a Duna átlátszatlan, zavaros vizébe. A szerszám újra lecsapott, aztán az elmerülő szépség ruháját megakasztva húzni kezdték a hajó felé.


  A tagbaszakadt Menyus derekára villámgyorsan rákötötték a kenderkötelet, és már ugrott is. Csak egy pillanatig merült el a vízben, ami azonnal ki is vetette, mint egy parafa dugót.


  Menyus, kapja meg azt a lányt, a többiek meg el ne eresszék a kötelet!  üvöltött újra a kapitány.


  Az áldozat néhány perc múlva már úgy feküdt a hajó fedélzetén, mint egy élettelen rongybaba. Sápadt bőre ruhájánál is fehérebb árnyalatban tündökölt a tavaszi napfényben. Erős fekete szemöldök keretezte csukott szemét, sűrű, sötét haja pedig vizesen tapadt fejéhez.


  Él még?  rohant oda a kapitány, aki előtt némán nyílt szét a matrózok sorfala.  Köhögtessék ki belőle a vizet! Mit állnak ott, mint a faszentek?


  Menyus bizonytalanul toporgott a lány mellett.


  Ez egy úri kisasszony… nem tudtuk, hogy hozzáérhetünk-e, kapitány úr. Ugye, Pepi?  pillantott bizonytalanul társára.


  A maguk bambasága halálosabb, mint a pestis  mormogott a kapitány, majd letérdelt a lány mellé, és mellkasára ráhelyezve tenyerét, kipréselte belőle a vizet. A szépség erősen köhögni kezdett, és a tüdejéből távozó folyadék végre helyet engedett az éltető levegőnek. A szeme kipattant, és haragoszöld írisze riadtan a kapitányra szegeződött. Úgy nyelte a levegőt, mint aki most született újjá, és még nem tudja, mennyit kell egy lélegzetvételre beszívni. Képtelen volt beszélni, de kis idő múlva, mikor már lecsillapodott a teste és alábbhagyott a fuldoklás, bizonytalanul felült, és zavartan körülnézett. Megfogta a kapitány kezét, és a szívéhez szorította.


  Na, kishölgy, a Duna ma kegyes volt magához, de az ön helyében nem kísérteném többet a sorsot. Én mondom, egy életünk van, amit nem érdemes rövidebbre szabni, mint ami egyébként adatik belőle.


  A lány csak pislogott. Dideregni kezdett a padlón, mire a kapitány levette zubbonyát, és ráterítette.


  Menyus, vigye be a kisasszonyt!  intett fejével a hajó gyomrában kialakított, padokkal felszerelt zárt utastér felé.  Szabad megtudnom a nevét?  nézett fürkészve a lány zöld szemeibe.


  A szépség finoman köhintett, hogy a rekedtség múljon a torkáról, majd megrázta a fejét, és halkan válaszolt.


  Nem emlékszem semmire. Azt sem tudom, hogyan kerültem ide.


  A kapitány sokatmondón bólintott. Mintha belelátna a lány gondolataiba és tudná az elterelő válasz mögött megbúvó igazságot. Ez a lány inkább a Dunába menekült a sorsa elől, és nem kívánja megosztani senkivel a titkait.


  Értem. Akkor mostantól, ha megengedi, Sophiának fogjuk szólítani. Legyen a névadója az a hajó, ami megmentette az életét.


  Sophia…  ízlelgette a nevet a lány.  Tökéletes lesz számomra. Sophia! Büszkén viselem ezt! Köszönöm!  rebegte halkan. Látszott rajta, hogy ez a néhány szó is kifárasztotta.


  A kapitány elgondolkodva nézett utána, ahogy Menyus illedelmesen bevezette a vendégeknek fenntartott utastérbe. Valóban nem emlékezhet a múltjára?  merült fel benne a gondolat, de végül elvetette ezt az ötletet.  Jól tudja ő, kicsoda, és mi elől menekült, csak nem akarja az orrunkra kötni  somolygott magában, és szapora léptekkel igyekezett vissza a hajóhídra.


  Ahogy beállt a kormánykerék mögé, alig hitt a szemének. Tavaly még csak egy használaton kívüli, elvadult szénkikötő nyújtózott ezen a parton, most viszont lélegzetelállító látványt nyújtott Budapestnek ez az eddig elhanyagolt szakasza. A keskeny kikötői gát, ami egy tavacskát kanyarított le a Duna széles szakaszából, most igazi török városrésszé nőtte ki magát.


  A fényűző keleti pompától a legénység tagjai pislogni is elfelejtettek. A kerek kupolás, mór stílusú tirke-tarka épületek, a magasra nyúló minaretek és a szökőkutakkal megkomponált virágos terek első látásra hihetetlen káprázatnak tűntek. Mintha egy festmény vált volna valóra egy csodálatosan megrajzolt mesekönyv lapjairól. A gát mögött meghúzódó Lágymányosi-tó közepére egy szigetet is építettek nagy hirtelen, amit a gáttal és a parttal is összekötött egy fából készült boltíves híd. A sziget közepén egy kőből épült palota díszelgett, ahol az Angliából hívott pirotechnikus emberei éppen az esti tűzijátékot készítették elő.


  Ez képtelenség! Kapitány úr, ez egyszerűen hihetetlen  suttogta az első tiszt.


  Ha van elég pénz, láthatja, hogy nincs lehetetlen. A mentőövre viszont már nem futotta. Nem tartja ezt szánalmasnak?  szorította össze a száját az öreg.


  Nem a szánalom jutott most eszembe, uram.


  A kapitány a hangtölcsérért nyúlt, és hangosan belekiáltott:


  Teljes gőzzel előre!


  A gőzös nagyot szusszant, majd lapátjai elindultak, és csakhamar teljes sebességgel pörögtek a hajó két oldalán. A férfi végigpödörte fehér bajuszát, és elgondolkozott egy pillanatra.


  Somossy Károly agyszüleményei mindig meglepnek. Talán ezek után más szemmel tekinthetünk rá, fiam. Egy nagystílű komédiásnak tartottam, de aki ezt az egészet meg tudja álmodni, az annál több. Sokkal több, mint egy szánalmas cirkuszi igazgató. Mindazonáltal szerintem túllőtt a célon.


  Hiába kapcsoltak teljes gőzre, a menetidő a mentés miatt megnőtt, és a próbaút hosszabbra nyúlt a vártnál. A gőzös egy vasúti hídhoz közeli stéghez araszolt, amihez a legénység ügyes mozdulatokkal rögzítette a járművet.


  A közel kilenc méter széles gáton, ha jobbra tekintettek a Nagy Szultán kávéház árkádokkal tagolt, dzsámiszerű, minaretes épülete várta a vendégeket, ahol a nyitás tiszteletére a Dunára futó teraszt éppen lila és fehér orgonával díszítették az ott dolgozók. Ha balra néztek a gáton, a Nagy Szultán kávéháznál kisebb, de annál díszesebb mór stílusú mulatóhelyek sorakoztak, ahol a pincérek szintén a délutáni nyitás előkészületeit végezték serényen. Lampionokat, lágy esésű selyem és muszlin anyagokat lengetett a szél a díszes virágokkal és egzotikus pálmákkal telezsúfolt teraszokon. Mindenki feszült arccal koncentrált, hogy minden rendben legyen, mire az úri közönség vizslató tekintete előtt felavatják a Kis Konstantinápolyt.


  A gáttal összekötött partszakaszon, ahol a török főváros kicsinyített mása húzódott, szintén nyüzsögtek a jelmezbe öltözött, turbános emberek. Mindenki az avatóünnepségre készült, az izgalom szinte kézzel tapinthatóan ott lüktetett a vigalmi negyed minden négyzetcentiméterén.


  Miközben az elsőtiszt kilépett a hajó fedélzetére, szemét le sem tudta venni az elé táruló tündérvárosról.


  Mintha nem is Magyarországon járnánk. Aranyszarv-öböl! Hihetetlen változás. Mire képes a fantázia és a vasakarat  pislogott még mindig döbbenten.


  A kapitány azonban nem rá és nem is a pompára figyelt. Inkább a zsebóráját tanulmányozta és a naplójába firkantott valamit, majd elégedetlenül megjegyezte:


  Késtünk két percet. Két percet! A menetrend szerinti hajók nem engedhetnek meg maguknak egy percet sem…


  Szórakozottan a Nagy Szultán kávéház felé pillantott, ahonnan Somossy Károly sétapálcáját magasba emelve üdvözölte a Sophia érkezését. Mellette állt a főpolgármester és a fiatal Pálffy Mór gróf is, aki nemrégiben fejezte be párizsi tanulmányait, és az ország legkapósabb facér fiatalemberének számított.


  A kapitány tiszteletteljesen visszaintett, meghúzta a hajókürt zsinórját, és a Sophia öblös, csontvelőt rázó hangja betöltötte a budapesti Konstantinápoly minden zegét-zugát.


  Menyus jelent meg a hídon, mögötte szorosan a sápadt szépség tipegett, aki dideregve fonta maga köré a kapitány fehér zubbonyát.


  Vele mi legyen, kapitány úr?  mutatott a háta mögé a matróz.


  Kiszáll, és hazamegy. Remélem, nincs semmi ellenvetése a kishölgynek  nézett a lányra kérdőn az öreg.


  Annak megtelt könnyel a szeme, orcája hirtelen kipirult, majd tenyere mögé rejtette arcát.


  A kisasszony azt mondta, hogy nem emlékszik semmire, kapitány úr. Azt sem tudja, mi a neve. Ha megengedi, kapitány úr, megjegyezném, hogy én már láttam ilyet. Megesik ez azokkal, akik beütötték a fejüket, vagy nagy megrázkódtatáson estek át.


  A kapitány elgondolkodva mérte végig a lányt.


  Sophia kisasszony, mint ahogy azt öltözéke is mutatja, ön egy finom úri hölgy lehet, aki az esküvője napján úgy döntött, hogy megmártóztatja menyasszonyi ruháját a Duna vizébe. Csak a jó Isten tudja, és persze ön, ha majd eszébe jut, mi célból tette ezt, de egy biztos! Én mondom, a családja bizonyára aggódva keresi, nem beszélve a vőlegényéről. Ezért azt javaslom, menjen el a rendőrségre, jelentkezzen be, és meglátja, minden jóra fordul.


  És ha ők sem tudják, ki vagyok?  pislogott kétségbeesetten a lány.


  Kapitány úr, Kapitány úr! Vendég a fedélzeten!  harsant Pepi éles hangja.


  Megbocsásson, kisasszony, de úgy látom, a vigalmi negyed tulajdonosa és a főpolgármester megérkezett. Majd Menyus elvezeti a legközelebbi rendőrőrsre. Isten áldja, kisasszony, minden jót!


  Isten áldja!  rebegte a lány. Levetette a kapitány zubbonyát, akkurátusan felakasztotta a kormánykerékre, és bizonytalanul elindult Menyus után.


  A Nagy Színkör


  A vigalmi negyed Fényes Porta terének jobb oldalán magasodott a minaretekkel és aranyozott kupolával díszített Nagy Színkör palotája. A színház árkádjai alatt kapott helyet a Reich kávéház, melynek hatalmas terasza elegáns fehér székekkel és körasztalokkal várta a hamarosan megérkező tömeget. Egzotikus pálmák és vörös muskátlik tették különlegessé a finom úri helyet. Közvetlen mellette egy aprócska, Szeráj nevű hotel bújt meg szerényen, de az előtte strázsáló török ruhás londiner készen állt arra, hogy kedves mosolyával fogadja az oda betérőket.


  Uher Ödön fényképészeti pavilonja szintén a színház árkádjai alatt kapott helyet, ahol hatalmas betűk hirdették a mester stúdióját, de a pavilon belseje még cseppet sem állt készen a kuncsaftok fogadására. A fényképész idegesen kapkodta le a színház előtt megálló lovas kocsiról a díszleteit.


  A Nagy Színkör belső terében is serényen folyt a munka. A Budapest legnagyobb színpadát körülölelő, U alakú épület hátsó zugában a jelmezeket varró lányok egy perc szünetet sem tarthattak.


  A varrószobában fullasztó volt a hőség és a zsúfoltság. A sötétzöld falakra felszerelt kampókon díszes, török stílusú jelmezek lógtak, amiktől szinte egyáltalán nem látszott a fal. A hatalmas, álló tükrök sarkaira papírra skiccelt ruhaterveket tűztek, és a szabászasztalon megannyi kivágott sablon hevert megfejthetetlen káoszban. Egy kislány nagy mágnessel a kezében járta körül az asztalt, hogy a lehulló gombostűket azzal szedje össze, a sarokban pedig egy izzadt asszonyság a gombkötőgép karját húzta le s föl fáradhatatlanul, ezzel monoton ritmust adva a helyiségnek.


  Mindenhol egzotikus jelmezek hevertek, amik szinte már a giccs határát súrolták. Az aranydíszítéssel cizellált köpenyektől a finom, lenge selyemmel kombinált hastáncos ruhákon keresztül az érmékkel ékesített fejdíszeken át itt minden halmokban állt, és szinte moccanni sem lehetett a levegő nélküli helyiségben.


  Az egymás mellett ülő lányok szó nélkül, összeszorított szájjal végezték dolgukat. Néha elhessegették azt a pimasz legyet, ami beszökött velük hajnalban, de mindenki úgy szorította finom tűjét, mintha az élete múlna rajta. Fel sem néztek munkájukból, mert az esti nagy nyitóelőadás jelmezeinek utolsó simításait nem lehetett félvállról venni.


  Mici néni, a varroda vezetője büszkén legeltette szemét a munkásnőkön, ám ekkor egy sápadt, vörös hajú hajadon hirtelen lefordult a székről, és ájultan terült el az anyagdarabokkal beterített padlón.


  Rozi megint elájult!  forgatta szemeit a mellette ülő Vera, de esze ágában sem volt segíteni rajta. A szőke lány folytatta tovább a munkát, mintha mi sem történt volna. Gyönyörű arca fikarcnyi aggodalmat sem tükrözött.


  A varroda matrónája viszont azonnal felpattant.


  Mindig meg tudsz lepni, te lány! Ha nem ismernélek olyan régóta, csillagom, azt hinném, hogy egy érzéketlen perszóna vagy. Vera lányom, jól jegyezd meg, Isten nem ver bottal!  emelte fel a mutatóujját, és leguggolt az ájult lány mellé. Az asszonyság túl járt már a hatvanon, de kedves, kerek, ránctalan arca, laza kontyba fogott seszínű haja, kifogástalan öltözete legalább tíz évvel fiatalabb nő benyomását keltette.


  Úgy mondja ezt, Mici néni, mintha én tehetnék arról, hogy Rozinak híg a vére  pillantott Vera szemrehányón az asszonyra, aki próbálta felpaskolni az ájultat.


  Ne feleselj, csillagom, inkább nyisd ki az ablakot!  nézett fel aggodalmas tekintettel a matróna.


  Vera kelletlenül maga mellé rakta a fűzőt, amin éppen dolgozott, majd duzzogva felállt, hogy kinyissa az ablakot, de azért nem hagyta szó nélkül a dolgot. Magában mormogott, de úgy, hogy azt mások is hallják:


  Vera, csináld ezt, Vera, csináld azt, Teri, Kati, Klári, ti meg ne moccanjatok! Csak a Vera pattanjon!  Amint kinyitotta az ablakot, tovább folytatta az affektálást:  Veruskám, hogy nem lábad könnybe a szemed, ha Rozi lefordul mellőled a székről? Hogy lehetsz ilyen érzéketlen? Teri, Kati, Klári, nektek nem kel sírni, csak a Verának… Csak ő az érzéketlen perszóna!


  Most már elég!  ráncolta össze szemöldökét Mici néni.


  Nem mondok én sem egyebet! Elég! Miért mindig én vagyok a sarokba állítva, ha Rozival történik valami?


  Nem a te mostohatestvéred, lányom? Még egy idegenről is kötelességünk gondoskodni, nemhogy a mostohatestvérünkről  jegyezte meg lágyan az asszony.


  Ennek a kis nyápicnak nem vagyok én senkije!  emelte fel gőgösen állát a szőke lány. Rozi közben kezdett magához térni. Értetlenül pislogott, majd próbált felülni.


  Lassabban, kislány! Csak lassan, csillagom! Ittál ma már?  kérdezte kedves, megnyugtató mosoly mögé rejtve aggodalmát a varroda vezetője.


  Rozi megrázta a fejét, de ebbe is alaposan beleszédült.


  Kikísérem a kúthoz!  pattant fel a legteltebb varrólány, Teri, de Vera azonnal letorkollta kolléganőjét.


  Még mit nem! Én viszem ki a kúthoz, az én koloncom!  rántotta fel a földről a halovány kis teremtést, majd kiviharzott vele a varroda ajtaján.


  Mici néni szomorúan ingatta a fejét, miközben a lányok után nézett.


  Csillagaim, kívánom nektek, hogy sose jussatok el odáig, hogy ennyi gyűlölet költözzön a szívetekbe. Ha láttátok volna Veruskát, mikor még élt az anyja! Egy tündérke volt. Higgyétek el, egy igazi földre szállt tündérke!
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Anne L. Green a BUnGs viszony-sorozataban sem hazud-
tolia meg nmagat. A torténetet a pikans parbeszédek és
a fiilledt, izgalmas jelenetek teszik egyedivé. Legtjabb,
vératlan fordulatokkal tiizdelt regénye egy nyomozé és
egy Ugyvédns fesziiltséggel teli kalandjait kdveti végig.
A tobbszorssen Aranykdnyv-dijra jeldlt ironé azt bon-
colgatja, minden karilmények kozott megéri-e dldozatot
hozni, és kdzben dldozatta valni
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HELEN HOANG

+Egy uténozhatatlan
szerelmi torténet.”

Penelope Douglas,
New York Times bestsellerszerzé

HAMAROSAN!

Szivmelengetd és Ude szerelmi torténetek, melyeket az ir6né
Asperger-szindrémaja ihletett. Vajon hogyan kuizdheti le
félelmeit egy szorongé, mindenféle intim kapcsolattd! el-
2rk6z6 n6? Es hogyan eshet szerelembe egy beilleszkedési
nehézségekkel kizds férfi?
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Kellemes kikapcsolédast fog nydjtani azoknak,
akik szeretik a humorral megtazdelt romantikus,
pikans jeleneteket is tartalmazo regényeket.”

Kultirpara blog

Vi Keeland New York Times és USA Today bestsellerszerzs,
miér tbb mint 20 orszagban aditak ki a regényeit, melyek tobb
millié példanyban keltek el. A hatalmas nemzetkozi sikerek
utan Vi Keeland romantikus-erotikus irasait végre a magyar
olvasck is megismerhetik.
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Az irénének kétségkival van egy
sajitos, komor stilusa, ami nagyon
61l egy lélektani regényhez.”

KONYVLELS BLOG

Flynn Berry érzelmekre hato, fondorlatos pszicho-
16giai thrillereit vilagszerte iméadjak az olvasok.
Izgalmas, lélektani dramaval atszétt regényeit
nem lehet letenni.
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garantalja, hogy nagyon nehezen tudjuk
étenni a kbnyvet, és még késsbb, az olvasds.
Befejeztével is a fejankben jarjon a torténetit

AHMAGAZIN

hogy mér mindenit lattdl, hogy
tud meglepnl, 5zt

IROK KOZOTT BLOG

Sue Fortin hihetetlentl tehetséges iro, aki pontosan
tudja, hogyan és mikor csavarjon egyet a tdrténeten,

hogy fenntartsa az olvaso figyelmét. Az ironé paratlanul
izgalm: hologiai thrillereiben soha nem tudhatod,

mi lesz a kovetkezo I6pés...
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Prrtdonat

R. Kelényi Angelika ezuttal napjaink Barcelonajaba

ruccan ki, és egy humoros, vérbeli romantikus
_ torténettel 6rvendezteti meg olvasoit.

Y P .
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Nemzetkézi bestsellerszerzé

ELLA MAISE

,Imadtam minden percét.”

GIVE ME BOOKS

ELLA MATSE

L)}

IMADLAK

""‘R W macnivald

L /] " orténet <
Homgy, GIVE ME BOOKS |

y

Ella Maise, nemzetkézi bestsellerszerzé regé-
nyeiben édes, vicces és szexi torténetekkel
talalkozhatunk. Jason Thorn és Adam Connor
garantaltan rabul ejtik a szivedet.
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JErr6l 5261 egy
vakmers szerelem.”
THE COFFEEHOLIC
BOOKWORM
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A. L Jackson a New York Times bestsellerszerzsjének
els, magyarul megjelels trildgiaja az elvesztett és
a visszanyert szerelemrl konnyeket csal az olvasok
szemébe. Elisabeth és Christian torténete szivfé

Iommal’éyyénwﬁménysomzat,
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Budai Lotti India és Japén egzotikus t4jai utdn egy tjabb tavoli
vidék djabb izgalmas drténelmi id6szakit tirja az olvasé elé;
. a19. szizadi Kuba vildgit. Rabszolgatartok és iltetvényesek,
spanyolok és bennsziilstiek, egyhazi dogmak és boszorkanysdg. ’r«
iy
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.Gy6nyérien romantikus.”
Milly Johnson
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A kényv magikus eszkdz. Az ird a blivész, a toll pe-
dig a varazspalca. A j6 blivész magan tudja tartani
a figyelmet, és az olvas6 reméli, hogy még sokaig a
blivkérében maradhat.

A 2012-ben alapitott Alomgyar Kiad6 ezeket a blivé-
szeket keresi. Azokat, akik fantazidjukkal olyan he-

lyekre merészkednek, ahova masok nem képesek.
Az § torténeteiket hozzuk el az olvasoknak, Nektek.

Jelentkeznél? irj nekiink!
konyvetirok@alomgyar.hu

Latogass el hozzank:

alomgyar.hu
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Aly Martinez USA Today bestsellerszerzé a nagy
siker(i Cora és Penn-sorozata utan egy Ujabb
kétrészes, szivszorito, romantikus torténetben
mesél a szerelemrd| és a masodik esélyrél.
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~IGATSAG

SOROZAT

Az Igazsag-sorozat romantikaban, szenvedélyben és
izgalmas fordulatokban egyarant bévelkedik. Bete-
kintést nyerhetiink az igazsagszolgaltatss lebilincsels
vilégaba, ahol az ellenségeink kénnyen vélnak bara-
tokka, a barétaink pedig ellenségekké.
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KATE HEWITT

KATE Hew 11 j

Isten veled
8yermekem

401, hogy clngegp

29y rabizhi valaki masra? A USA Today bestsellerszerz6-
nek legljabb, szivszorito, izgalmas és érzelmes dramaja
felmelegiti a szivedet, kdnnyeket csal a szemedbe, és 5rok-
ké veled marad.
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KENDALL RYAN

. Perzsel6 és érzelmes.”
AHAVEN FOR BOOK LOVERS

SOPHIE S COLTON
TORTENETE
MAR MEGJELENT!

2019-BEN ERKEZIK
COLTON TESTVEREINEK
ONALLO TORTENETE

Kendall Ryan, a New York Times és a USA Today
bestsellerszerzsjének legujabb, bindsen csabitd
regényeiben mindennek ara van, és a szerelemért
kell a legtdbbet fizetni.
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A i, aki kovette
az ap_]é.t Auschwitzba

Igaz térténet Gustav Kleinmann napléja alapjén

JEREMY DRoNF g

1939-ben Gustav Kleinmannt, a bécsi zsidé karpitost el-
hurcoljak a nacik. Kamasz fiaval, Fritzcel egyiitt Németor-
szagba, Buchenwaldba kldik, ahol egy elképzelhetetlen
megprobaltatas veszi kezdetét. Amikor Gustavot athelyezik
Auschwitzba, ami egyenld a haldlos itéletével, Fritz nem
hajlandé elengedni az apjat.
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.Oda is képes mély érzéseket, hattérgondolatokat
beilleszten, ahol eddig csak sotétség honolt”

NIITAABELL VILAGA KONYVBLOG

Sienna Cole paratlanul izgalmas, mély dramaval
atitatott Iélektani thrillerei beférkéznek az olvasok
gondolataiba. Torténetei megdolgoztatiak az elmét,
megayotrik, majd felemelik a lelket
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URALKODJ MAGADON!
OROZAT

KIRALYL

»Szenvedélyes és elblvéls.”
AESTAS BOOK blog

Készilj fel, hogy Emma Chase els6, Magyarorszagon megjelen
sorozata azonnal le fog venni a labadroll Négy szexi, rjits, modern
kirélyi romantikus regény, amelyek rabul ejtik a szivedet és kielégitik
a Iélegzeteldllits happy end utani végyadat is. A New York Times és a
USA Today bestsellerszerzéje filleszté erotikéval, édes szerelemmel és
ioles6 nevetéssel fiiszerezett regényeinek kiilonlegessége, hogy férfi
szemszogbdl, mégis hitelesen mutatja be az dmulatba ejté pillanatokat.
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.K&nnyed, humoros és sz6rakoztats...”
GCK’s Book Review Blog

J. K. Smith, a Szerelem hirde-
tésre, az Ismert ismeretlen és a
Kdosz a ksbon cimi nagy sike-
i romantikus kényvek szerzsje
Uj regényében is a tle meg-
szokott humorral és szerethetd
Karakterekkel repiti olvassit egy
masik vildgba.

Megjelent!
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+Ez nemcsak egy kényv volt,
ez sokkal tébb volt, mint amit
ez a néhdny bet kifejez.”
Book Lit Love

Corinne Michaels, New York Times bestsellerszerzé
5zivboljovo, letehetetlen regényei romantikus érzelmi
utazasra viszik az olvasét.
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,Feszilt, izgalmas ésimeghdkkento.
Odaszegezi az olvaspt a székhez.”

Booklist

T —
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PARANU IAS

Félelmetes torténet tele veszéllyel
€s megd6bbent6 csavarral.”
RT Book Reviews

A New York Times bestsellerszerzéjének, Lisa Jacksonnak

a legdjabb, magyarul megjelens idegborzolé thrillere egy

biintudattol uldézott norél megmutatja, hogy semmiben
sem bizhatsz, még a sajat emiékeidben sem.
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Meghan March botranyosan szexi Kisértés-trildgiaja
elvezet a mocskos, sétét New Orleansba, és meg-
mutatja a férfit, aki még az 6rdégnél is veszélyesebb. O
az, akivel soha nem akartal talalkozni, mert tudod, hogy a
hatalmaba kerit, és tobbé nem ereszt...





OEBPS/Images/RKA_new.jpg
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izgalmasabb és sététebb,

mint Az drtatlan.”
Le Monde des Livres

RIVA NOVEREK-SOROZAT
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ANDREW SEAN GREER

ARTHUR LESS

K TINES s ush 1opyy BESTSELLER.

JLENYUGOZO
ES CSODALATOS”
NEW YORK TIMES

Andrew Sean Greer Pulitzer-dijat nyert nemzetkozi
sikerkanyve kazel 30 orszagban lopta mar be magat
az olvasok szivébe. Biztosak vagyunk benne, hogy
gyorsan a hazai kézénség kedvence is Less.
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Lucy Dawson bestsellerszerz6 pszichologiai tanulma-
nyait is felhasznalva alkot hiteles és elképesztd torté-
neteket. A nagy sikerii Temetetlen mult cima regénye
utdn a Kegyes hazugsagokban tjabb hatborzongatd és
vérfagyaszto jelenetek varjak a thrillerek kedveldit.
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Karina Halle magaval ragadé regényei &t
fitestvérrdl és kalandos, szerelmes torté-
neteikrSl. A romantikus kdtetek - bar egy
csaladrl szslnak - kiilén-kulsn, egymasta!
fuggetlendl is izgalmas éiményt nydjtanak.
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B. E. BELLE elsG irasa, melyet egy igaz torténet
és valés események ihlettek, erotikus-romantikus.
regény, mely a mivészlelkek kirivé természetének

bemutatasara tesz kisérletet, mikszben egy zart vilag
kulisszdi mgé enged betekintést.
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